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ABSTRACT 

Our study seeks to clarify the relationship between translation in the audiovisual field and 

cultural identity. In order to clarify the depth of change caused by the translated material 

disguised in the language of the Dhad. Embracing certain strategies in translation and long 

exposure to the material are the most important reasons. As for openness to the world, it is that 

which helps to overcome the dispersal of identity due to the dual tendencies of the Arab 

personality. 
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 . مقدمة: 1

 ية الترف ه ة أو بإنا ج الم دة السععععععععي  ة البصعععععععع اهاي م   ب لغ   نظ ا  لارتب طه  الوث ق تولى الترجمة السععععععععي  ة البصعععععععع ية
الا ل ي ة أو الثق ف ة أو السعع  ي ة ة ص  ععة إي أريد ل  ال   ح والو ععول إلى أ مم عدد  كل مل الشعع دة المسععاهدفة والى 

في  قلا  بذاته إلا  ا  فلم تكل الترجمة السععي  ة البصعع ية   لا  مسعع ،ال  لم ة ول ولمة المضعع مين ول ولمة الثق فة في م ظم الأا  ي
تى لا يقع في عث ا  ي   ل  اب الثق فة واللغة التي يجب عل  المترجم أي يكوي مل  ال قد الأصير  نظ ا  لصعععععععع وباه  وتشعععععععع   

تق  ة وإيديولوج ة ولغوية ب دية لل   ي ونظ ا  أيضععععععع   لاذرس الدارسععععععععين والم ظ يل بوجود ثغ ا  قد يا  ضععععععععوي إل ه  ب عاب ر 
 الف وة الما  رف عل ه  بين المترجمين والم ظ يل في   ل الترجمة.        

ع ة م قدة مل نواا  نفسععععععععععععععع ة واجاي  ص   ب ت  عيل ة جد  لق  ه  الأوبع اع نب ارص  مل الكفة ف يل ة الا  
   ض للي دة السعععي  ة البصععع ية أ عععب  أطول  م     وأ ثا مل ا   ا دسالا   وثق ف ة ودي  ة وسععع  سععع ة وليره  ذلك أي  

ب د  زاه  إلا  غ يق وأصط  مل ا   الم  ني والأفك ر والترجمة التي قد تضف  تغ يرا  ول بم  لل يكاشا الم ء مالبص ية والا  
 ص نظ ا  ي  ز بين الأشعععععخشععععع ب وع ق صصعععععو ععععع اه و  زاته لكل اري ب   مل الصععععع ب الا   لكل   فصعععععن   أي    ،اين

ة لإعلام ة ص      ض لليواد اللاط بق أو ل قل الاش به الفك   والصور الذه  ة بين الأشخ ص وال  تج هو ارص  مل الا  
 المترجم م ه . 

فق الانترن  والأجهزة الذ  ة،  ج ل  مل الميكل عل  الشعععععععخ  أي ف لاك ولوج    الحديثة: مل سععععععع عة تد    
ة إي أسعععع ء الاسععععاخداا أو اتى الاسععععاخداا السععععل م عل  المد  وق ،  ص  عععع   يالق  الم دة أي ي    ي و  في    ي وبأ   

ك ة م  في ي شعععع  م دة تحاو  عل  ف أيشععععخ   ع أ   الب  د ن ه ك عل مواقع الاوا ععععل الاجاي ع  الكثيرة التي يسععععاط 
 جزء مل الث ن ة . 

  ال عع لم ت ي ق فا  عللكل   ا للي ء أي دعع فع عل  هوياععه الثقعع ف ععة  في اععل  ععل هععذا الإل اء المزوق وهععل الا  
 لل ولمة الإعلام ة والثق ف ة المترجمة؟

 .الترجمة السمعية البصرية:2

 البصرية:.تعريف الترجمة السمعية 1.2

ة مصطلن   لا مم عل الترجمة السي  ة البص ية م ه  مصطل  "ت جمة الفلم" لعععع س  ل هورن  اسا يل  عد               
Snell-Hornby        و"ت جمة الشع شعة" لعععععععععععععععععععععععععععععععع م يسعل وأو ون لMasson and O'Connell   و أوري و

Orero   وتل ب  ومصطل  "ت جمة الوس ةط الما ددة " لعععععععععععععععععع ل مب   ولGambier and Gottlieb   ومصطل
ويخ  ت جمة  ل مل  اا اةد والمجلا  والأصب ر والوس ةط  ،Della Besteta"الفلم وت جمة الالفزيوي لع "ديلاب سا ا " 
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الما ددة،  و ل الممامج السي  ة البص ية مل لق ءا  وب امج إذاع ة وتلفزيون ة ومسلسلا  وأفلاا وث ةق ة وأفلاا س  ي ة ة 
 ورسوا مان  ة وع وض مس ا ة.

ةل الإعلاا الاععععععععععع  تحعععععععععععو  الم شورا  ا   ة ت درج ضيل ت جمة وس "  عل  أن   Gambier"ل مب  "يصفه           
ة الاععععععع   ععععععع  دب ا اةد والمجلا ،  وب ق    و  لا  الأنب ء...وليره ،  ويمكل أي نجده   ذلك في ت جمة الوس ةط الما د  

س ح لمالم اوجع   وا عدم   عبع  الانترن  عل  شكل أق اص مضغوطة وت تبط هذه الأص ع ة بترجمعة القصع  المصعورة،  وا
 ".ين بععععععععععععيخالا الأنظية الس ي  ة ةبوالأوبيرا،  والكاب المشخصة ب لصور،  و ل الوثعععععععععععع ةق الأصعععععععععععع   الاعععععععععععع  تجيععععععععععععع 

(Gambier, 2004, p. 02) 

ي   اد  الم ا    والممامج الإعلاا السي   البص    ل   ا ده ي  ه  ل  " أن  Diaz Cintazوي   "دي   س  ا  "         
دة لك هوية محد  الترجمة السي  ة البص ية عيوم   والسترجة صصو     ا   أي  وفس   ،ت جمةالتي تس ف  مل بلد إلى بلد وتحا ج 

كلة عل  ق ود  م   ة يف ضععععه  الوسعععع ط السععععي   البصعععع   الشعععع ء الذ  ج ل الترجمة السععععي  ة البصعععع ية والاك ولوج   مُا  
 (Diaz-Cintaz, p. 17) مالا ماين.

 نبذة تاريخية عن الترجمة السمعية البصرية: 2.2.

الح جة  ادعاه اسععع    ن  نا ج اهور السععع  ي ، إي نفضععع   الغب ر عل ت ريل الترجمة السعععي  ة البصععع ية لوجدن  أن           
إلى الممو  فقط لالب ة رلبة جمهوره  الذ  لم ي د يط ق اناظ ر تلق  الم دة السععي  ة البصعع ية  صصععو عع   السعع  ي ة ة م ه ،  

 له  قصععيرة و ععورة دوي  ععو    لأفلاا الأولى التي أبدس في  ث الم ا    الأولى في ع لم السعع  ي    ن  جد    ععن   أي  
  ضععععععع ورة ب د أي أ عععععععب  للف ديوه   ط بع إصب ر  أو وث ةق  ي قل م لوم   "شععععععع ر" شععععععع بلل"،  لكل الصعععععععو  ب 

اك ولوج   نقطة البداية ل ب عاب ره زا   م     أ مم   شعععععععععععع    وااا  ج   السععععععععععععوق ضعععععععععععع ورية،  وب د أي طور  لاشععععععععععععغل ا   
   اللغة فك ن  ث ل  تلك الاطورا .الم لوم  ،  أم  

 ض الشعع ح أو الكا ب   أو اد دث   المصعع ابة  للصععورة عل  لوا   ج نب اضععط   عع ن و السعع  ي  إلى إدراج ب       
 د إضعع فة هذا لم يدا طويلا  ب أي   الصععورة أو ع  ويل ب   ة تفصععل مق طع الفلم أو شععخ  يوقا المشععهد ويشعع اه،  إلا  

شة لااطور عل  الش  لاض ف ب د اين (،  وج ء  الترجمة لاأصذ مك ي ال   ويل الب   ة ث  7291الصو   اوا" س ة )
طبق اه،  ل شعععغل ب ل ال أ  ال  ا ب د أي   ي لا يعل  شععكل دبل ة ولاكاسعع  الأفلاا ص  ععة الأم يك ة م ه  ال  لم ب م  

لق  ودول   سهل  عل هم عيل ة الق اءة والا  فيه عل الحدي  عل الح   ال  لم ة الأولى،   فه  ك دول آث   الدبل ة لأن  
ه  ص  عة ب د الح   لكلفة الب هضعة للدبل ة التي لا تسعاط ع م ظم الدول تحي    ه وب   مل الا  م  أص   فضعل  السعترجة إ

اه  م ظم هذه الدول   ن  دولا  مسا ي ة تهو  تلقين ونش  لغاه  وثق ف أو الازم  الدولة لموضوس تغ ير اللغة ص  ة أي  
 وب ت  اري تواجه صط  ا اس ح الثق فة واللغة الأم يك ة للكوي.

ونظ ا  لصععع وبة موضعععوس الموا نة سعععواء في عيل ة سعععترجة أو دبل ة الم دة السعععي  ة البصععع ية ب عاب ر   أهم نوعين،          
الدبل ة فه    زا   بيرا  مل الشعععع شععععة وتابع ا ط   الكلام  الأ ععععل ،  أم  وي مخاصعععع ة لا تشععععغل ا   مثلا  تك ،ف لسععععترجة
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عيل عة اعقعد مل ذلعك   ع  يُ يعل عل  الأ عععععععععععععععوا  ا ع رج ة لواده  وعل اد دث   التي تاواةم صط ب ته  مع ا     
ذه الأنواس لم ه أي   تدريج    أنواس أص   إلا     مكلفة وتحا ج إلى أجهزة وتك ولوج    ماطورة  اه  الشعععععععععععععععفع ه،   يع  أن  

 تساطع أي ت ازس مك نة الدبل ة والسترجة. 

 . أنواع الترجمة السمعية البصرية:0.2

" الترجمة السععي  ة البصعع ية إلى إث ا  عشعع  نوع   وه  مل أهم الاصععع  ف   Yves Gambierا "إي ا ل مب  "  عع   
 (gambier, 2010, p. 12)ال ظ ية 

ا لة الإنا ج المشعععترك  في إع ن  لنصعععول عل  لوي ني ت جمة لسععع   ريو فني ت جمة تح ي ية،   ت:ترجمة السييييناريو ا -
 مب ش ة.  ش تلا  الترجمة  لأي  

لحوار امخصععععصععععة لفوة الصععععم وضعععع  ف السععععيع مل صلال ع ض ة ال  ونة المغلق أيضعععع    سععععي وت :ةفي اللغة الواحد -
 . (ad hoc)نظ ا ''أد هووك''  أو،  (teletext)بواسطة صدمة الا ل اكس 

في بلداي مثل بل  ك ،  ف ل دا،   نجده ال  ونة المفاواة  أو اللغ   ال  ونة م بين سعععععععععععععععي وت : العنونية ننيائيية اللغية -
 لغة. سط  وااد لكل   يخص سويس ا ا   

 أوق ق     المب شعععععع ،  مثل المق بلا  الصععععععنف ة،  تحالب   أث  ء فورية تامنوس مل أنواس الترجمة  :العنونة المباشيييييرة  -
 إدلاء بشه دة لشخص ة م موقة،  مؤ  ا  دول ة .

،  ا الإبداع  مل الاك   نصعععععع ب يزام ة الشععععععفوية يكوي لل ، المزام ة الزم  ة أووتكوي ب لمزام ة الشععععععفوية : الدوبلاج -
اللغ    ة م بينالدبل  لاظه  عيل ة الدبل ة  تطور  التي سمن  بم  اة الصعععععععععععععور ط أ    اطور الاك ولوج  بو 

 والثق في. المساو  الصوتيبمساوي   أص   ت  لج 
ازام ة عل  المب ش  أو ،  ت جمة ممثلا  لق ء  نف  مع س  س  في  ا ل ةت جمة مابصعف ته  الثلا  :  :الترجمة الفورية -

 عل  المترجم أي ياوص  الأم نة الترجم ة ب لإض فة إلى سلاسة الكلاا وت  ليه.ويجب  ، للقاء مسجلت جمة 
  ععععععععععععععععلعب رة ا  أم  ،  الأ ل   عو  لغة عل الهدفوه  إضع فة  عو  لغة  الدبلجة الجزئية: أوجهر الصيوت اأ -

voice off في جم ع الح لا  و  ، ب لانجل زية الم اد به نف  المصعععطل  فا ود عل  الصعععو  المخف  للي لق الأ عععل
 ب لازامل مع الصور وفي الغ لب يام اساخدامه  في الأفلاا الوث ةق ة. ة مسبق   الترجمة تكوي مُ د   ي  إف

أفلاا وث ةق ة( لصعععععععععععع ) جمهور جديد )وهذا بشعععععععععععع ح،  إضعععععععععععع فة  وهو ط يقة لاك  ا ب ن مج )ل لب    ر:التعليق الح -
 .وفي هذا ال وس مل الترجمة تكوي المزام ة مع الصور أ ث  مل الاس  ل الصوتي ، ت ل ق( أوم ط    وتف   ل أ ث  

  ا.دُور الأوب أوعل  اازء ا لف  لليق د في المس رح  أوت  ض أعل  س رية المس ح  العنونة الفوقية: -
الأصيرة ه    ذهمل ال  ونة المسععععبقة )وتسعععععي  ه انطلاق    تام ت جمة عيل مترجم مسععععبق    أيوه   :الترجمة المنظورة -

اي د عل  ال  ونة اللغة الف ل دية ب لاع إلىب للغة ال ابطة بين اللغة المصععععععععععععدر واللغة الهدف(،   أي يترجم ف لم إي اني 
 الف نس ة.
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ي ني و عععععععععا وشعععععععععع ح ا     ااسعععععععععد،  ت  بير الوجه،  الألواي...لليكفوفين وضعععععععععع  ف  الوصيييييييف السيييييييماعي: -
  بين اللغ     مالو ا السي ع  إم   إدراجيمكل  ، م ط    مسيوعة( إلىالبص )تقديم وتحويل اا نب الس ي  ة  

 (7221 )م ذ ع ا ZDFو  Arteعل  ق  تي  ألم ن  هذه الأصيرة بدأ ال يل ل  في  أي  في اللغة الواادة؛ إذ  أو
فقد   ي ه  ك اهاي ا لذه الش دة مل المجايع الأوروبي في أواص  الق ي   (7221)وفي الالفزيوي الب ف ر  م ذ ع ا 

 الم ض .
 بلغ   مخالفة وعل  شكلين: إنا جهال يل يام  ي  إفكي  يدل المصطل  ف :د اللغاتالإنتاج متعد   -
 .إنا جهة لغ   ب د عد   إلىوهذا بدبل ة ال يل  :النسخة المزدوجة -أ

دف لزو ا يسعععععع     ل إلىسعععععع وا  الثلاث      الأم يك ةنجد هذا ال وس مطبق ص  ععععععة في الأفلاا  :إنتاجإعادة  -ب
وهو  اهدفةالثق فة في اللغة المس وإيديولوج   في ق لب اسب ق م  -ذلك إلىوم  -السوق الأوروب ة أ  وضع الأفك ر 

 لير راةج اري.

 .الترجمة السمعية البصرية والتكنولوجيات الحديثة:2.2

بمك نة جد مهية وسععععععط الإنا ج السععععععي   البصععععععع   الماطور  مل أفلاا وب امج الترجمة السععععععي  ة البصعععععع ية تحظ          
وف ديوه   وليره  مل الأشعك ل التي إسعاأ ل  أو اور  مل الأشك ل الكلاس ك ة الما  رف عل ه ، ص  ة مع بزو  

ف  د  ،يرا  التي ت ايد عل  الترجمة  ث الاجاي ع الحدي  مل تطب ق   ومواقع الاوا عععل  الاتصععع لشعععك ل ااديدة مل الأ
 الأشك ل الس لا ذ  ه  مل الترجمة السي  ة البص ية قد اسا يل  اسب الغ ض م ه ، لكل نساط ع أي نساشا أي  

ل  لم ال  بي في ال  لم  ع مة وفي ا لك الأنواس وأ ث ه  تداولا  يا  رف عل ه  ب لسععععععععععععترجة والدبل ة ه  أهم ت ال  ونة أو م 
 ص  ة .

،   ة البص يةومة وعل  الم دة السيالاك ولوج    الحديثة وس عة تدفق الم لوم   إلى س عة الحصول عل  الم ل  أد      
  الف ل وارراء اللسعع   لموا بة ال صعع  وإلى الاه ف  إلى إب ا  رد   لذا ف لترجمة أضععن  إاد  أهم تلك الماطلب   نظ ا  

في الأادا   مل الاطور والاطبع والاندم ج  بيرا  ال  لم ال  بي ال وا قد ن ل نصعع ب     اول قضعع ي  وأفك ر م   ة ص  ععة وأي  
  افزه  م يك ة،    ي الأوروب ة والأ، والتي أ ععععععبن  تضعععععع ه  البلداال  لم ة مثل م  ن اه في السعععععع ودية وا ل ج ال  بي مثلا  

  مغ ي ة أو مف ه م إم   أاه    لا خللو مل ب ض الأفك ر ادورة والغ يبة التي  أن  الترجم   بس عة وااتراف ة إلا   إج اءعل  
  لغوية وس ي ولوج ة م   ة تدصل إلى ال قول بف ل الاك ار المساي . إيم ءا   تد  مح فة عل ال   الأ ل أو أن  

 الممامج  والاطب ق   الما اة اري عل  شبكة الانترن  لم تج ل مل عيل ة الترجمة السي  ة البص ية اك ا    ي  أي            
و  الترجم   اد  ف لإث اء اللغ ،  أ بن  ما اة لل ي ع فب   هذا الأم  سلاح ذو اديلعل  الق وا   ادترفة فقط، إن  

  بة والاوج ه.ه قد يفل  مل ال قأن   ج د إلا  

 ويمك    أي نقسم الممامج المساخدمة إلى: 
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 subtitle workshop , virtual dub, station alpha,  subrip,  subtitle: مثل برامج مجانية
edit   

  Spot , Star Transit مثل برامج المدفوعة

وللممامج ا   عععععععععععة ب ل  ونة  ،ي د مل أهم الممامج وأشمله   Star Transitب ن مج   أي  ولكل م ه  م زاته ا   عععععععععععة إلا  
التي تسعععاخدا للب    SSC( Subtitling and closed Captioning)ملف   ذا  امادادا  مخالفة مثل 

 .الالفزيوني

الذ  يساخدا  SSA(Sub Station Alpha)التي تساخدا عل  ف ديوه   ال وت و  بكث ة، وملف    SRTو
 أفلاا الإن  .بكث ة في ع ونة 

  ISOأو لمؤسس   دول ة مثل  BBCمق ي   ع لم ة خلضعع لق وا  ع لم ة ع يقة مثل ق  ة   ت ايد الترجمة عل        
 .للس  ي  أو للالفزيوي والإنترن  مثلا   وذلك اسب الم اج إي   ي موجه   

عدة تق        أهم الاندي    التي أوجد  له ملتحد  المزام ة بين الترجمة والصورة وبين ا  ة الشف ه في الدبل ة  يبق 
 وتك ولوج    لمس عدة الاق  ين.

  الاسه لا  في هذا المج ل مل محض الصدفة ولا هبة مل  مم  الش     ال  لم ة والأم يك ة م ه  ص  ة، وإن  لم تأتي     
 أت  ل دة أل اض نذ   م ه : 

 التي تحاض ه  الدول الكمم  المه ي ة بس عة وبف  ل ة. توج ه ال أ  ال  ا ال  لم  اسب الإسترات      -

 ت س ل ونش  م  لم ال ولمة الفك ية والاك ولوج ة واللغوية. -

  ه .لاي زه  بسهولة الالق  وف  ل ة الإمداد ب لأفك ر المزمع نش الاعاي د عل  المواد السي  ة البص ية المترجمة نظ ا   -

 يطغ  عل  الثق ف   والهوي   ال  لم ة الأص  .نش  الثق فة الغ ب ة    قد   -

 الاسا  نة ب لف د  ل قل الحض رة واداو  إلى لغاه لاانقق بذلك أهداف الدول الكمم  المانكية  بأقل الاك ل ا. -

ل صعععوقد تام عيل ة الترجمة موا ية ل يل ة  ععع ع الم دة نفسعععه   اتى تكوي الترجمة موا ية لل   الأ عععل  واتى ح        
 للق وا  أو الش     الم ا ة .  الافاا ا عل  إنا ج فني وت جم  محترف ومط بق للخط 

اوص  الأمعع نععة الترجم ععة ع ععد المترجم ال  بي الععذ  يغعع ر عل  موروثععه الثقعع في وهوياععه الثقعع ف ععة   ل قععل الععدلالا  والأب عع د ف
  الحفعع   عل  المالق  هو ارصيبق  ، و  ا عع يلععه في أللععب الأ أم  مقعد  الثقع ف ععة والاجايع ع ععة في عيل ععة جعد م قعدة

 . عل  هوياه الثق ف ة وسط الانفا ح ال  لم 
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 . الهوية الثقافية:0

مفهوا الهوية مل أاد المف ه م الضععععب ب ة لير الم نصعععع ة لب ده  الفلسععععف  الفك   الب  د، لذا ف ن ول إعط ء  ي د         
في اللات   عععة   Identityل زيعععة نجفي الإ Identitéالهويعععة في الف نسععععععععععععععع عععة   في المفهوا، ب ض القوالعععب التي  عععععععععععععععبععع  

Identitas   يل والا ريل المشترك .وم  يجيع الهوية مقوم   مشتر ة أ ه  : اللغة،  الد 

ل   "الحق قة المشعععععععععععايلة ع   "اق قة الشععععععععععع ء مل ا     زه عل ليره مل الأشععععععععععع  ء"" ي  أن  اا ج ني أن  وأدرك "      
 . (912،  فنة  7221)اا ج ني،  .الحق ةق اشاي ل ال واة عل  الش  ة في الغ ب المطلق"

ه   الهوية  ب لحق قة التي تولد وت يو وتش ل وت  ني مل الأ م     لأ مة الوجودية والاسالا ، فق ل في  ي  شُب          
اكوي  ل د هوياه ب اث   في    وناه وذاته سقط في دوام   ته ع دم  ش س الإنس ي ل ند  الهوية أن   لا اش فرالة الوع  

 ه  ث  ة    لا ما  ه ة تقودالإنسععع ي: جسعععد وروح،  عقل وشعععهوة،  م دة ووع   ل   م ه  مل  ث  ة ة سععع ذجة : وم ه  أي  
 .  (2،  فنة 7221)م  ش لل ،  الإنس ي  إلى إدراك نفسه ووع  ذاته.

  عل الهوية الثق ف ة ف قول "اا ب  " م مما  ع ه :"    ي يصعععععععععير وياطور،  ول سععععععععع  م ط  ج هز ون ة ، وه  أم         
  ناصععععععععععع راتهمبالاناشعععععععععع ر،  وه  ت اني با  ر  أهله  وم  ن تهم،   اتج ه  في وإم   الانكي ش اتج ه  في تصععععععععععير وتاطور  إم  

 وتطل  تهم،  وأيضعععععععععععععع   ب ااك  ه  سعععععععععععععععلب   أو إيج ب   مع الهوي   الثق ف ة الأص   التي تدصل م ه  في تغ ي  مل نوس م ".
 (99،  فنة 7221)اا ب   ا.، 

وفي هذا ال ط ق يشير إلى مف ه م شتى  نوار الحض را  وضيور الهوية الثق ف ة وت   بة الهوية الثق ف ة التي تو" أشد      
 الاهاي ا إلى الإاس   المشترك لأهل ال ق ة الأرض ة الواادة التي تاق سم الم ض  والح ض  والمساقبل.

 ي  ج ء في  ا   الهوية لع"أل ك  م كش لل :" إذا   ن  الهوية اق قة ت يو وتاك مل وت ضج،  إذا   ن  اق قة        
  وذلععك هو م طق الأشععععععععععععععع ععع ء،  ت طو  عل  بعععذور ف ععع ةهععع  وجوديععة ت طو  عل  عوامعععل وجودهعع ،  وبععذور ف ععع ةهععع  فعععإنععع  

، 7221م  شعع لل ، ) جاي ع ة وثق ف ة للاشععويه والانكسعع ر"دة ت بوية واوانشععط راته ، ا   تا  ض وبف ل عوامل ما د  
 (2 فنة 

و ضعععععه  إلى مسععععع وم   وتج د   قد تقوده  اتى إلى الزوال أل ؤ د عل  اق قة عدا ثب   الهوية وإلى صط  ت            
 الحف   عل ه  يكيل هو ارص  في عوامل ف  ةه    ل وامل التربوية والاجاي ع ة والثق ف ة. الاشويه وأي  

قل ي ة أو وط  ة بم  جم ع   لغوية محل ة أو إ إلىالف د  ب ناي ءللهوية الثق ف ة ابادأته   إثب ت   "ال ون سكو"قدم          
ي عة ذلك ياضعععععععيل الأسعععععععلو  الذ  نسعععععععاوعب به ت ريل اا  له  مل ق م أصلاق ة وجم ل ة   زه  مضععععععع فة في ت  يفه  أي  

قة ا  ته ، واتى إاس س   ب  ضوس له المشترك ف ه أو تشك ل قدر مشترك م ه، وت ني الط ي وتق ل ده  وع داته  وأسلو 
ق ر الط يقة التي ن اسب الني ت الأس س ةمل الم  دلة    نوع   لتي تظه  ف ه أنفس   في ذا   ل ة، وت د ب ل سبة لكل ف د م   ا

 (762،  فنة 9112)اد وق ، ل  إلى جم عا   وال  لم بصفة ع مة. 
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وم  يم زه عل ليره مل مأ ل ومشعععع   وملب  و ععععف   جسععععي ة  الإنسعععع يف لهوية الثق ف ة مكوي مل مكون            
 وه  ك نوس مل الهوية يجيع عدة هوي     لوطل وال  ق  ،ونفس ة ومل ع دا  وتق ل د وديل ووطل

وه  ك نوعين ا ه يل للهوية نوس م د  عل ه بصية الهوية الم  وية يشكل الب  ي   وال ي اي وارلا  والم سوج          
والأفكعع ر    الم  و  م ععه ف ظه  في الق مأمعع   ،وليرهعع  واتى في مورو  الأواني واللبعع   والمخطوطعع   والم اوج السععععععععععععععع عع ا 
 أنواسه  ك عدة ت ريل و  ،لغة ،آدا  ،ف وي ،والم ولا  والديل وال  ق والمورو  الأدبي تص ف   وسلو    ع دا  وتق ل د

لاجاي ع ة تف ق ب  ه  في ب ض  الأا  ي  صف   تجيع بين الهوية ا أييمك ك ه لا ن  أمل الهوية ملانية ف ي  ب  ه  اتى 
والسعععع  سعععع ة يصعععع  ه  الحك ا بفضععععل مفك يه  والدي  ة والهوية الاجاي ع ة والثق ف ة قد تصعععع ع هوي   جديد وقد تطي  

 .وتا  ض للغزو الثق في بف ل الاسا ي ر مثلا  

 .الهوية الثقافية الجزائرية:1.0

ب لا  ق نظ ا   ،مل ألنى الدول ثق ف      يث ل لإاد  أهم الدول ال  ب ة، للهويعة علاقة وط دة ب لثق فة واازاة           
هم ف ا     ولير  والأوروب ةال ثي ن ة وال  ب ة الإسععععععلام ة  إلى ق ط ج ة و ععععععولا   إلىالحضعععععع را  عل  أرضععععععه  مل روم ن ة 

ل ولمععة عصععععععععععععععع نعع  الحععديعع  الععذ  انفا  عل  ال عع لم بف ععل ا  أي  إلا   ،ال خعع س إلىاازاة يععة مشععععععععععععععع بععة بعع لا وس ال  ق  والثقعع في 
والاك ولوج    الحديثة ولا ن س  الاأثيرا  ا  رج ة وص  ة بف ل الإسادم ر الف نس  أث ر  اف ظة هذا الموضوس الذ  

 Albertوارب ر  م ي  Berque jackeالقلق الثق في اسب ج ك ب رك   إلىيم  ب لشخ  اازاة  ، وم  أد  
memmi 

يل الإسععععععععلام  واللغة ال  ب ة أهم مقوم   الهوية الثق ف ة اازاة ية عل  سععععععععب ل الد   ورلم الاتف ق اا مع عل  أي           
ازعزس الاسععععاق ار   تح  ه أي د  صف ة ل ععع اس بين    د الأ عععل الأم  يغ  أو ال  بي يبق  محل شعععك، ف بم   أي   المث ل،  إلا  

ر زة الاتصععععععععع ل  -ة أ  ة اللغ اصل  ولاب   الشعععععععععك في قلو  ال    اتى    الوادة الوط  ة والهوية الثق ف ة، ول ل  الد
سا ي  في شتى بق س الأرض يوهم المسا ي   -الهوي تي

ُ
ياسنى له أي يطي   عل ه أي ي طق بلس نه اتى ه لابد    أن  ج ل  الم

  الاسعععععا ي ر الف نسععععع  في اازاة  أبق  عل  الم  ملا  ال سم ة والإدارية وفي المدار  ب ق  الهوية عل  مهل وب يق اتى أي  
 لمشععععكلة ال  وبة في اازاة  أسعععع سععععه  وسععععببه  الاسععععا ي ر الف نسعععع  م ذ أي ااا   يقول ابل ب دي :" إي   ،واد فل الدول ة

  .(912،  فنة 7211)الاب اه ي ،    لس ي الإسلاا"اازاة  عيل عل  محو اللغة ال  ب ة لأن  

شععععتى بل في  فقطاازاة   الأم  لا يقاصعععع  عل  و الاسععععا ي ر  هو أهم أسععععب   طي  الهوية الثق ف ة للي اي   ف      
مترجمة و الاسععععععععا ي ر الحدي  الذ  ج ء عل  شععععععععكل تك ولوج    اديثة ومواد إعلام ة ت طق بلغاهم  ، و أح ء الم يورة

هم عل  تقل د لغاهم وثق فاهم وت ئ ب لفك  إلى أهداف وتصععععععورا  و عععععععور ذه  ة وتلي ن   ، لكل تحث  في الظ ه  إل ه 
 ه  في شكل أدوا  ذ  ة مبه جة وم يقة تس   إلىاق أريد ل  ب طل  ل   ةنا   عل دراس   س ي ولوج   أو إلى  لي

 واجز وا صو     الثق ف ة.توج ه ال أ  ال  ا ال  لم  وإلى القض ء عل  الح



 ترجمة المادة السمعية البصرية: حفاظ على الهوية الثقافية أم تفَتح على العالم

  رندة سعدي، ياسين بن غبريد

 

 

966 

الأفك ر لا تاياع في المجايع الإنسعععععععععععع ني بق ية ذات ة،  تج ل   ن ظ  إل ه  بصععععععععععععفاه  أسم   يقول م لك بل ن :"إي          
المقوم   الاجاي ع ة،  وقوة أس س ة ت ظم وتوجه قو  الا ريل  له ،  وت صيه  بذلك مل مح ولا  الإاب ط مهي    ي 

 (2،  فنة 9176)بل ن ،  نوعه ."

 سعععم ن ي  : عبد المج د شععع في، عبد ار شععع يط ،مولود قنجد الهوية بموضعععوس  اهايواالذيل  أهم الم ظ يل اازاة يين        
 .بلق سم، أحمد بل ن ي ي، عثي ي س د 

لموضوس الهوية  غ   ب ل اهاي م    أولوفيولود ق سعم ن ي  بلق سعم عل  سعب ل المث ل مل أهم المفك يل اازاة يل الذيل         
الم نى مل  قترض   الإن ة م إلىاسعابدال مصعطل  الهوية  ،في مق لا  و اب وملاق    داصل اازاة  وص رجه  إل ه ما  ضع  

:" أقصعععد ب لإن ة ذلك الوع  الح د ب لذات ة والشعععخصععع ة وه  تلك الإن ة التي ياكلم ع ه  ابل سععع    والتي ابل سععع    ق ةلا  
بق له في جسيه قد انازس م ه وفي اكم ال دا، ولم ي ي  أو  والأرضبين السي ء  ه   ي قد تصور نفسه م لق   ن  أتالخ  في 

ل ليره  وهذا بذاته  المسعععععععععععععععاقلة ع وده، وشعععععععععععععع وره بذاته الماي زة ذلك الوع  الح د بوجتلك اللنظة وهو بين ال  لمين إلا  
 موجود" أن  أفك  إذا أن  :"في ذلك الكوج او الديك رتي الم  وف الذ  يقول الأ ععععلبل سعععع    هو الذ    ي الاصععععور لإ

 (71-2، الصفن   7217)بلق سم و ق سم، 

للهوية ع   ععع  ثلا  ه  الديل واللغة والا ريل الذ  ياخلله اب الوطل ماأث  بفك  الف لسعععوف  أي  ورج  عل         
قواعد ثلا  تسع هم في ت م م الشعخص ة اازاة ية التي ط لم  ا ول الاسا ي ر الف نس  طيسه   الالم ني لوتل ب ، م ا ق   

عبد "و "لانيالفضعععععععععععع ل الورت "و "البشععععععععععععير الاب اه ي  "في وق  ا ول عدة مفك يل وعلي ء جزاة يين الحف   عل ه  مثل
، واازاة  ديني، ال  ب ة لغتي الإسععععلااالذ    ي شعععع  ره الذ  افظه  ل اازاة يين  عل اه  قلب :  "الحي د بل ب دي 

عل   ية ب  دا  ةلا ديد ال هد  ل يوا للنف   عل  الهوية الثق ف ة اازا روا     المس جد والزواي    ن  م ج     أي  وطني.  ي  
 ا زعبلا  وا  اف   التي ا ول الاسا ي ر لصقه  ب ل قل ة اازاة ية .

نوفيمم، مؤ    ولأاع ولعع  الح  ععة الثوريععة الحفع   عل هع  اتى في مؤ  اتهعع  ال سم عة وفي محعع فلهع  الععدول عة مثعل: ب عع ي         
ق ف ة لحية الهوية الث أوا لمل سمومه في  د  ب ض   الااالال الف نس   أي   لا  ، إ7269ومؤ   ط ابل   ،7216الصوم ا

 سعععع  سعععع ة صطيرة،    إيديولوجفي  أب  ءن وقا   ووق   إلىاازاة ية عل ط يق نشعععع  ب امج صب ثة ت يل عل  المد  الب  د 
 سب  أ له  ياكليوي عل لس ن  يس وي لإضف ء الب د الف نكوفوني عل  هويا  ، وصلق أفواه ف  ل  مل ب ض اازاة يين 

 واه ة لا  طن   قبل ة وع ق ة واث  ة ولغوية وليره  .  

الاسعععا ي ر مخ ج لا ي   أيل يقع الضعععوء عل  المسععع ح ا  ي      ذ  ن  أي  :"إن  في هذا الشعععأي "م لك بل ن "يقول        
 سوف يكوي مف د إي وجه ب ض الضوء عل  مل يقوا بدور ف ه، اتى وإذييدور ف ه فصل مل فصول الص اس الفك  ، 

بذلك تجل ة مهية الصع اس الفك   في وق  م  سب، أعني في الوق   الذ  يجد ال  لم  لو   ي ضعوء شم ة ج ب، مح ولا  
 (91،  فنة 9176البلاد المسا ي ة، )بل ن ، الص اس الفك   في  ف ه نفسه مضط ا  وض م   ة الأفك ر"
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إلى  يعع   الف د ال  بي واازاة   يسععععععععععععععع   داة في ارونععة الأصيرة، أي   او كم الم عع رك الفك يععة واله و  مل الواقع  بععد       
لشعععععععخصععععععع ة اد وعل  ال يوا لا يملك أفك ر أو لا ياق د ل  ب لأا  ، وربم  يمالك شعععععععخصععععععع اين،  الاقل د وهو داةم الترد  

اد فظة عل  الاق ل د والديل والهوية الثق ف ة عيوم   وه  شعععععععخصععععععع ة م اقدة وتسععععععع   إلى الكي ل ة وإلى اااضععععععع ي الهوية 
ال  ب ة المسلية عل  أ يل وجه، والشخص ة الث ن ة  التي تاينى الذوب ي في ثق فة الغ   وتس   إلى الاقل د وإلى الاقي  

  طه الض ق اتى لا يا  ض للاناق د .اتى بين الشخ  ونفسه أو بين مح

  رج  المظه  ا    أ عععععبن   ن   الشعععععخصععععع ة الث ن ة  أ عععععبن  لا خل ل مل ب و ه  وإاه ر آراءه ، اتى أي  أن   إلا        
للأشعععععععععععععععخع ص  ع له عداا وط يقعة الانعد  والألف   الغ يبة ع   مل ألف   ن ب ة ل ب ة وعب را  لا توا  عل اناي ءات   ولم 

 ت جماه  عيل ة الاوطين للأفك ر.  ياخذ في

ويصا "ا  " في و ا بل غ للأ مة الهوي ت ة الثق ف ة  التي ن  شه   الم غيسة في شكله  السي   البص   الموجه       
خدا الأدوا ، لك       نسععععععععان  أ   ن  ش صصعععععععو عععععععع ا   اتى البداوة، ون غي  في ع لم ا   اتى الثي لة، والمترجم ق ةلا:" إن  

أاد  الأفك ر والم  هج، وناشعععععععععب  ب لأ عععععععععول اتى ال ظم عل   ععععععععع  د ا ط   والكلاا، ولك    ن فض   ا  ن فض 
صعععل ال لي ن ة والديمق اط ة والل ممال ة أفك ر مسععاوردة و  رسععة حل ال    والمسععليوي في م  يا ال قل الفلسععف ، ون امم أي  

هزة الف ديو والسععععععععلع والصععععععععور والماع التي توف ه  أج الأدوا يراد    ل يبوي ف ي  يا لق ب سععععععععاب لمقدسعععععععع   واد م  ؟ ولأن  
 (717،  فنة 9116) يود،  ، أ  في  ل م  ياصل بم دة ا  ة وأسلو  اض رة"والأفلاا

   لير مدروسة.ط والتي   ر  أيض   رهل المش  ل وال زاع   وال كد،  تس   بذلك إلى التروي  والاطور في خلب     

 . العولمة الثقافية أو الانفتاح على العالم:2.0

ال ولمة الثق ف ة مصععععععععععطل  فضععععععععععف ض مثله  مثل الانفا ح عل  ال  لم وقد احدر  عدة مصععععععععععطلن   مشعععععععععع لة   لحداثة 
ة للق    ولا ه  لير ق بلوالحعداث عة،  والعديمق اط ة وا صعععععععععععععععخصعععععععععععععععة وال ظ ا ال  لم  ااديد وليره  في إط را  ما وعة لك   

 للنص .  

لك إلى س  ه    ذال ولمة لا تاوقا ع د ادوده  الاقاص دية، بل تا د   دراسة له أي   وقد أش ر "راب   ب ش" في        
 وثق ف ة ت يل عل  صلق ضغوط تس   مل وراءه  إلى إب ا  قواعد ملزمة أصلاق    فيع ة لترويج ونش  ق م س  س ة واجاي 

  (29،  فنة 9171) ب ش، م داي الثق فة المدن ة م ايدا  بذلك عل  ش  را  الديمق اط ة اقوق الإنس ي. 

ال ظ  عل  وسعع والدمج والاشع رك بغض لا المصعطلنين يدلاي عل  الا    العولمة والعالمية أو الانفتاح على العالم:  -
  وع   الثق ف ة والاجاي ع ة .فك ة الحدود ااغ اف ة وعل الا  

  لا المصطلنين يدلاي عل  س ط ة الغ   وف ض ال فوذ ب سم م ظي   ع لم ة وش  را  إيديولوج ة .  أي   إلا  

ولة لقيع   ال ولمعة فه  إرادة لله ي عة وبع لاع " فه  محع ة إلى هعذا الا  يا " أمع  دا  لمفهوا ال ولمعمحعد   "ااع ب   "ويضععععععععععععععع ا 
 . (71،  فنة 7222)اا ب   ا.،    مح ولة لاصتراق ارص  وسلبه صصو  اه".ا صو     القوم ة إن  
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تداول مصعععععطل  الأم  ة  ي نى آص  لل ولمة ل قصعععععد به" سععععع ط ة ال أسم ل ة الغ ب ة،  وعل  رأسعععععه  الولاي    وقد ت        
ثب   ونش  تداوله  في هذا ال ط ق  "الثق فة ا   يام ت الماندة الأم يك ة عل  شؤوي ال  لم " وعل  قية المج لا  التي ت  

ل  لإعلاا الغ ب ة وصصعععو عع   الأم يك ة عل  الاسعععويق ال  لم  الق ةم عالق م الثق ف ة الأم يك ة مل صلال ه ي ة شعع     ا
ه ال يوذج الماطور الععذ  يجععب عل  بلععداي ال عع لم إتبعع عععه بمخالا الوسععععععععععععععع ةععل الميك ععة".. إاهعع ر ال يوذج الأم يك ،  بععأنعع  

 (77،  فنة 7222)صضور و اب اه م، 

لوك الق ي الق دا سعععوف يشععععهد اناشععع ر الق م وأن ط ال  ش والسعععع ي  أه ال ة   الأم يك  ب د ا   ا ل ج الث ن ة ف ي  نو  
 الأم يك  .

اق ل الأفك ر ه: " ا  ة انمفس ا  أن   الانفا حصطوة حو ال ولمة لا إلى  الاصتراق الثق في م  هو إلا     أي  وه  ك مل رج       
ا ولير مسعععععععععع ط  عل  المجاي    الأص   والاصتراق الثق في  سعععععععععع  سععععععععععة الغ يبة بشعععععععععكل مكث  وال ق ةد والق م وال  دا  

م،  مدصلا   دصل في شععؤوي الغير بقصععد الاأثير في ثق فاهم وسععلو هم وم اقداتهوإسععترات   ة ت اه ه  ب ض الدول هو الا  
الأنشطة الثق ف ة  س ل به وأدواته فهو  يوعة" الاصتراق الثق في مل ا   أ     أو جزة    بمخالا الوس ةل"،  مض ف   أي   ل  

والإعلام عة والفك يععة التي توجههعع  جهعة أو ععدة جهعع   حو  اي عع   وشععععععععععععععع و  م   ععة،  لعدف تكويل أنسععععععععععععععع ق مل 
السعععععععلو  ة والق ي ة أو أن ط وأسععععععع ل ب مل الافكير وال تية والم ل لد  تلك المجاي    والشععععععع و ،  بم  يخدا  الاتج ه  

 . (71-72، الصفن   7226)ند ،  .ف ااهة أو ااه   التي   ر  عيل ة الاصتراق"مص ) وأهدا

   مترجم أو ب سخة ع ب ة في شكل نش ط   ثق ف ة ونه لط ا  ع م  إم    الاصتراقهذا م  يبين ل   مد  صطورة       
 ق لح  ة طمط بقة للممامج الغ ب ة مثل ب ن مج "ذو فوي " و"آرا  أيدل"  وب امج للا  وإعلام ة، ن اه ال وا في شكل ب امج 

وصصععععو عععع    المشعععع هير وليره  مل المضعععع مين التي لا    لهويا   الثق ف ة بصععععلة د  المالق  ب ل ظية والحي   لبه جة 
 عع  في قعع لععب تثق ف  أو  ول ال  بي تععدريجالاسعععععععععععععععا ععديوهعع   والف ععديوهعع   التي يا  ض إل هعع  اتى يام الاغ ير في الفك  والم

 .ع دة م  يكوي مترجمفك ه  أو ت ف ه  

ة ال  ب ة  نا ج الا  قض ال فسعععع  في الشععععخصعععع هو إلا   م  وا لا  عدا الاسععععاق ار الثق في في ع لم   ال  بي عيوم            
ب لا " ف ل  شئ في و  ،والاجاي ع ة والثق ف ةوالا دواج ة في مظ ه  الح  ة الشعخصع ة والسع  س ة   ي  ذ  ن  سع بق ،الا ةهة  

ويؤ د عل  هذه  ،هذا ااو السل  الما  قض يماصه  ل واجه   اع   ق ي ة وأ مة هوية ثق ف ة تود  به إلى ما ه   فك ية
 في ال  بي ل الواقع الثقم هو عصع   وتقل د   في ث  ة ة صطيرة  أ بن  جزءا   الا ه  بين م  أي   مب       "اا ب  "الفك ة 

  .في   اس بين دع ة الانفا ح عل  الغ   وال  لم ودع ة ال جوس إلى الذا  والترا  

: "ه  ك أن  اجاي ع ة أول ة مشتر ة بين جم ع الأف اد الذيل ي ايوي  Alex Mucchiliيقول أل ك  م   ل          
 (Mucchiell, 1986, p. 87)إلى جم عة واادة ماي سكة" 

لحدود الدي  ة ا إ الة إلىال ولمة في شععععععععكله  الثق في تهدف  أي  :" "راضعععععععع ة الشعععععععع ع "وتقول في سعععععععع  ق مخالا           
ل ا  رج، دوي تفكير أو لم  يأتي م وتقبلا   انفا ا وال  دا  والاق ل د، اتى تكوي ال قول المسعععععاقبلة للي دة الثق ف ة أ ث  



 ترجمة المادة السمعية البصرية: حفاظ على الهوية الثقافية أم تفَتح على العالم

  رندة سعدي، ياسين بن غبريد

 

 

961 

نظ  ب د أي اطي   ل أبوا  الم اقبة وال قد، يقوا ال ظ ا ال  لم  ااديد في مشععععععععععع وعه الم ولم لكل شعععععععععععع ء عل   إع دة
الثق ف   الوط  ة والثواب  الذات ة، وي يل عل  طي  م  لم الذا  والأ عل والشعع س، بط ح بداةل ه   ة م يقة  اصتراق

 (21،  فنة 9116)الش ع ،  .قول"ومزوقة،     تجلب الأنظ ر ومل  ة القلو  وال 

 :" الثق فة التي تكوي وقد تط ق الب ض إلى ت  يا الثق فة ال  لم ة في م   ه  الأوسععععع والوع ة  بو ععععفه  عل  أن          
فه   ه م،  ومل ث   ة ت داد وتب ي    في الثق ف   ونسب ة في المف  في عيقه  إنس ن ة الط بع والأب  د وتأصذ في اعاب ره  أي  

   تسععععع   إلى مد جسعععععور الاوا عععععل والاف هم مع الثق ف   الأص  ،  ولا تسععععع   إلى أي تكوي نق ضععععع   له  أو إلى إلغ ةه ".
 (22،  فنة 9117)ص يس ي، 

والثقع فعة ال ع لم عة ه  البع   الأوسعععععععععععععععع إلى الانفاع ح ال ع لم  فهو نطع ق إيجع بي  واللغة والترجمة إاد  أهم جوانبه         
و"ال  لم ة تشعععير إلى الطيوح إلى الارتق ء ب  صعععو ععع ة إلى المسعععاو  ال  لم  أو ب ب رة أص   ه  انفا ح ادل  عل  م  هو 

نشداي ال  لم ة هو طيوح مش وس ي ك  ال لبة  في الانفا ح عل  ارص  لدف تب دل الأصذ  ع لم  و وني،  وب لا " فإي  
وال ط ء،  ولدف الحوار والا  رف والالاق  بين الحضعععععععععععععع را  والثق ف  ،  وهكذا يمكل ال ظ  إلى ال  لم ة ب عاب ره  إث اء 

  (71،  فنة 7222 )اا ب   ا.، للهوية الذات ة" .

ه  ي" "أن  "ب ات اند راسل" في  ا به "مل أجل س  دة الإنسعععععععععوي   "ش يط عبد ار اازاة  " الفطل ال  ين ماأث ا  ب       
ه وجب المشععععع ر ة مع ارص  في إط ر الكون ة شععععع ط أن   ب ل لم مل ضععععع ورة الحف   عل  الهوية والذا  وا صعععععو ععععع ة،  إلا  

هذه الهدف ال ه ة  هو تحق ق رااة الإنسع ي وسع  دته،  و  لأي  ا عدو  اعاب رهوإي   ي ارص  مخالف   لدرجة  ،المسع  ة ف ه 
 (797،  فنة 9112)ش يط،  ب لمش ر ة والاب دل". الس  دة لا تانقق إلا  

  ندعو إلى في أدب ع  بعل نؤاصعذ أجعدادنع  عل عه، وإنع   والانزواء ع  لا نعدعو إلى الازمع   يع  يقول مؤ عدا  لموقفعه :" إن           
إق مة توا ي بين "الشععخصعع ة" و"ال  لم ة" وإلى المشعع ر ة لا "الاقل د " وإلى أي يكوي ل   ر عع د ص ص نسعع هم به في الثورة  

ب   د   لم  " ردا  الأمم الأص   دوي أي نس هم ف هالأدب ة والفك ية ال  لم ة ولا نبق  إلى الأبد نقا   مل "الب ك ال 
 (26-21، الصفن   9112)ش يط،   ص ص "

 .خاتمة2      

  وتطوي ه  في مل م اع ته والترجمة السعععععي  ة البصععععع ية عل  سعععععب ل الحصععععع  مل أهم المج لا  التي لابد   الترجمة عيوم         
هو ، و  لمو ععع  عة الم اوج السععععي   البصعععع    وت جماه للغ   ال شععع ر ة في  عععع  عة الثق فة ونشعععع ه  ب لمع لم   ال  بي وذلك 
 والاخل  مل عقدة الاب  ة وا  وس، وللاخل  مل الشعخص ة ال  ب ة المزدوجة فك رالأذا  ونشع  الالحل الأمثل لاقدي  

ب لحضعع را  والمواد   لانبه رفياسععنى له  أي تحظ  لوية ثق ف ة ر عع  ة واضععنة الم  لم مافانة عل  ال  لم. واتى  ،الم ولا 
لشعععخصععع ة الح ملة للهوية االسعععي  ة البصععع ية التي  ثله  وتصعععل إل ه عل ط يق ت جماه  ه  أولى اللب    التي تغط  جوه  

قدي ه  ترجمة مل اللغة ال  ب ة وإل ه  ياشععععععكل الشعععععع ور ب لذا  وت، لكل ع د  عععععع  عة الثق فة والوع  وال هوض ب لالثق ف ة
 .وي ق  الفك  إلى الافا  عل  ال  لم
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قد و  خطوة أولى.وتس عد عل  الافا    ي  وضع    جملة مل الاو     التي قد تس عد عل  تلي ع  ورة الهوية الثق ف ة 
 :قلت ط  دف ة للاغ ير  أو للا ويه لمد  أ  ة الموضوس عل  الأ

 التوصيات: 

الذ  ي  شععععععه الف د ال  بي عيوم   واازاة   صصععععععو عععععع  ،   ص  ععععععة مع  الاجاي ع مل خلف ا وطوة الضععععععغط  لابد   -
وتسعععععععع ي  ال ي ل ونق   72اااداا الصععععععع اس الاجاي ع  الذ   ت  شععععععععه البشعععععععع ية بسعععععععبب اناشعععععععع ر فيرو   وف د 

 واله و  مل الواقع.قي  نيراي الا   لاشا  لالإمك ن    والبط لة م  يخلق شذوة 

 ث  ه نأ  عل مس ره الديني الذ  تشب    به في  غ ن ، وأ ب  أيجب إع دة ال ظ  في الا ل م الذ  مل الملااع أن   -
موا بة لل صعععع  ف ا ل الق دا يفاقد  إلى الق م الإنسعععع ن ة البسعععع طة الفط ية وتحول إلى آلة إلكترون ة تلاقط م  ي ا ه 

 .الق    والداني مل أفك ر 

ت لم الترجمة و  ت لم اللغ   الأج ب ة ص  ععة اللغة الإنجل زية مل أهم ا طوا  التي لابد مل الإشعع رة إل ه . ن اقد أي   -
 صطوة ف  لة لإدراج الاغ ير الحسل لليضيوي السي   البص   مساقبلا.

كل مل اللغة يبشكل ط ل  ج ل مل المسان ل تحل ل المضيوي دوي علم ب للغة، إلى ج نب الا   واناش ره ف  لم ة اللغة )
 .( لق الداةم ب لترجم   الانا ة وب لدبل ة ل   الحل الأمثل، ويجب أي يكوي الإنس ي   س   فط    الأا طب  . ف لا  

  ، لذا وة الأطف ل والم اهقين والشععععععبف علا  في توج ه وت شعععععع د السععععععلوك الإنسعععععع ني،  ص  ععععععة لف تل ب الأسعععععع ة دورا   -
الثق في   ة هو التري ق الأمثل لل هوض ب لفك  الهوي تيف لاي سعععععك الأسععععع   وال صععععع ة  التي تسعععععد  لهذه الطبقة الهشععععع  

 والحف   عل ه.

الأجهزة الإلكترون ة ووسعع ةل الاوا ععل الاجاي ع   عع ر  جزءا  لا يا زأ مل الب  ة ال ضععوية للف د فه  بمق ا  يبدو أي   -
ال جل وال ين، لذا فنسععععل الاسعععععاخداا وم  فة صب ي  الأجهزة والاطب ق   والمواقع ومح ولة إضعععععف ء نظ ة إيج ب ة عل الأمة 

 ال  ب ة وعل الإنس ي ال  بي أضن  ض ورة ملنة.
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(. الاصتراق الثق في عل ط يق الب  الوافد، دراسعة مسن ة لأدب    الاصتراق، اعي ل ندوة 7226أيمل م صعور ند . )
نو  سععععععععععععععع عد لب ب. تون : الم ظية ال  ب ة للترب ة والثق فة وال لوا، م هد الب: الاصتراق الاعلام  للوطل ال  بي، تح ي  

 والدراس   ال  بي.

 (. ال ولمة والاند  الثق في. بيرو  : دار الفك  ال  بي.9117ب سم عل  ص يس ي. )

 ف ة. وية الثق(. دور الترب ة في مواجهة تداع    ال ولمة عل  اله9112أ اوب ،  1حمد  اسعععععععل عبد الحي د اد وق . )
 . الق ه ة:  لة دراس   في الا ل م اا م  ،م  ز تط ي  الا ل م اا م   ج م ة عين شم .11

(. تأثير ال ولمة في الق م الهوية الثق ف ة. اازاة : مخمم علم اجاي س الاتص ل للبن  والترجمة، ج م ة 9171راب   ب ش. )
 قس ط  ة.

 علاا ال  بي وتحدي   ال ولمة الثق ف ة. م  ز ال هد الثق في.(. الإ9116، 19 92راض ة الش ع . )

 (. مساقبل ال ولمة. دمشق: الم  ز ال  بي للدراس   الاسترات   ة.7222رسلاي صضور، و سمير اب اه م. )

 مل اجل س  دة الانس ي. م شورا  السهل.-(. الاعي ل الك ملة9112عبد ار ش يط. )

 (.  ا   الا  يف  . بيرو  : مكابة لب  ي. 7221)عل  محيد الش يا اا ج ني. 

 . الاردي: دار الش وق. 17(. الشب   والق م في ع لم ماغير. 9116م جد  يود. )

 . دمشق سوري : آف ق م  فة ما ددة.79(. الص اس الفك   في البلاد المسا ي ة. 9176م لك بل ن . )

 . دمشق: دار الفك . 19لمسا ي ة. (. الص اس الفك   في البلاد ا9176م لك بل ن . )

 (. ال ولمة والهوية الثق ف ة.  لة المساقبل ال  بي.7222ف ف  ،  11محيد اا ب  . )

 (. حل والتراثع. بيرو : الم  ز الثق في ال  بي.7221محيد ع بد اا ب  . )

 .  لة الأ  لة. 7(. إن ة وأ  لة. 7217ن ي  بلق سم، و مولود ق سم. )

 


